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Abstract: Poetic translation on the pages of the journal Russian Herald (Russkiy 
Vestnik) is hitherto understudied. Meanwhile, the identification of the features 
of the development of Western European poetic heritage of the 19th century 
by translators of one of the most influential domestic periodicals significantly 
complements the ideas about the vector of ideological and artistic development 
of literary journals in Russia in historical perspective. In this regard, an analysis 
of the pool of translated poetic works of the 19th century published during the 
entire period of publication of the journal Russian Herald was made. The article 
concludes that the publishing principles of M. N. Katkov and the editorial policy 
of the journal in general were manifested, among other things, through the nature 
of the presentation of the works of a particular poet of Western Europe of the 19th 
century on the pages of the magazine, as well as the thematic selection of texts.
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Вопросы поэтического перевода в «Русском вестнике» до недавнего 
времени не становились объектом исследовательского внимания, 
хотя задача освещения принципов издания журнала отечественной 
наукой реализуется достаточно активно. Так, системное исследова-
ние отражения консервативных ценностей в отечественной пери-
одике второй половины XIX в. на материале изданий М. Н. Каткова 
предпринято Е. В. Переваловой [Перевалова 2010; Перевалова 2023], 
вопросы интеграции публицистической и общественной деятель-
ности М.  Н.  Каткова анализируются О.  С.  Кругликовой [Круглико-
ва], «положительное начало» как ведущий принцип издательской 
деятельности М. Н. Каткова в журнале «Русский вестник» является 
ключевым понятием в диссертации Т.  А.  Трофимовой [Трофимо-
ва], опыт осмысления жизненного пути М.  Н.  Каткова в контексте 
его мировоззренческих принципов отражен в работе И. Б. Гаврило-
ва [Гаврилов: 136–177], детально анализируется история отношений 
М.  Н.  Каткова с писателями-современниками, что является одним 
из способов реконструкции редакционно-издательской политики 
журнала (см., например, исследование В. Г. Андреевой «Катков… как 
раз годится для публики»: переписка Л. Н. Толстого и М. Н. Каткова 
1850–1860-х  гг.» [Андреева: 20–39] или С.  Фуссо «Катков. Издатель 
Тургенева, Достоевского и Толстого» [Фуссо]). Между тем, выявление 
особенностей освоения западноевропейского поэтического наследия 
XIX  в. переводчиками «Русского вестника» также играет весомую 
роль для понимания идейной концепции журнала. Объем и характер 
представленности творчества западноевропейских поэтов XIX в. яв-
ляется не только показателем художественного уровня журнала, но и 
одним из признаков общественно-политической позиции редакции. 
Кроме того, анализ переводов западноевропейской поэзии XIX  в., 
опубликованных в «Русском вестнике», дополняет историю развития 
межкультурных связей, реализуемых литературным журналом, а так-
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же в значительной мере способствует расширению представлений об 
эволюции русского поэтического перевода.

Материал для работы составил корпус переведенных поэтических 
текстов западноевропейских поэтов XIX  в., опубликованный за всю 
историю издания журнала «Русский вестник» (1856–1906). С опорой 
на культурно-исторический, сопоставительный, рецептивный, а также 
статистический методы анализа издательские принципы М. Н. Катко-
ва раскрываются со стороны характера поэтического перевода запад-
ноевропейской поэзии XIX в., представленного на страницах журнала. 

Редакционно-издательская политика «Русского вестника», тесно 
связанная с политическими взглядами М.  Н.  Каткова, находит свое 
проявление в обращении к творчеству того или иного зарубежного 
автора в определенной социокультурной ситуации. Например, извест-
на однозначная позиция редактора журнала относительно польского 
вопроса, обострившегося в период реформ Александра II. Катков ка-
тегорично высказывался за сохранение Польши «в связи с Россией», 
он счел неуместным «оторваться от нее и быть особым государством, 
ничтожным по объему, окруженным со всех сторон могущественны-
ми державами и лишенным всякой возможности приобрести евро-
пейское значение» [Катков: 481]. На этом фоне внимание журнала к 
лирике Адама Мицкевича выглядит не только признанием его вклада в 
развитие славянской поэзии, но и утверждением единого культурного 
поля, становящимся выражением общественно-политической пози-
ции «Русского вестника». Так, переводы из Мицкевича — «Альпухара», 
«Песня» («Вилия  — литовских потоков царица…»), «На жизненном 
пути задумчивый прохожий…», «Дозор», «Величайший художник», 
«Данаиды», «Кто, счастье пережив, на дне души своей…», «К***» («Мне 
в очи не смотри, доверчиво любя…»), «Хотя невинны мы  — ханжа 
осудит нас…», отрывки из поэмы «Пан Тадеуш»  — публиковались в 
журнале в конце 1850-х гг. (1857, т. 7, январь, кн. 1; 1858, т. 13, февраль, 
кн. 2; т. 14, март, кн. 1; т. 14, апрель, кн. 1; т. 18, ноябрь, кн. 1 и 2; 1859, 
т. 23, октябрь, кн. 2), а также в 1886 (т. 184, № 7) и 1892 гг. (т. 219, № 3). 
Среди произведений русской поэзии, навеянных лирикой Мицкевича, 
нельзя не назвать переложение его стихотворения “Chociaż zmuszona 
będziesz mnie porzucić…” «На мотив из Мицкевича» («Пускай нам раз-
луку судьба присудила…»), напечатанное в № 6 «Русского вестника» за 
1885 г. за подписью В. С.; его автором был В. С. Соловьев [В. С.: 896]. 



Два века русской классики  
2025. Том 7. № 3

140

В процессе обзора переводов творчества западноевропейских поэтов 
XIX в. в «Русском вестнике», нельзя не отметить отчасти ситуативный 
характер обращения переводчиков к тем или иным авторам. К некото-
рым именам интерес переводчиков был неустойчивым, но неизменным 
на протяжении всего периода существования журнала. К таким поэтам 
относится И. В. Гете. К его произведениям переводчики «Русского вест-
ника» обращались в 1860, 1867, 1870, 1876, 1878, 1889 и 1891 гг. Однако 
по объему опубликованного в журнале материала не наберется и деся-
ти переводов стихотворений, такая ситуация подтверждает тенденцию 
снижения внимания к поэзии немецкого автора в России во второй по-
ловине XIX в. [Жирмунский: 508–509]. Анализ истории переводов Гете в 
«Русском вестнике» подтверждает отмеченную В. М. Жирмунским ситу-
ацию, когда во второй половине XIX в. к Гете обращались представители 
«чистого искусства», которые, «плывя “против течения”, сохраняют еще 
живую связь с поэзией Гете» [Жирмунский: 509]. Так, лирика Гете печа-
талась в журнале в переводах А. К. Толстого, А. Н. Майкова, Ф. Б. Мил-
лера, Д. Н. Цертелева, Ф. Э. Ромера и И. П. (псевдоним Ипполита Ни-
колаевича Павлова [Масанов 1: 411], также публиковавшего в «Русском 
вестнике» перевод «Фауста»). Ту или иную степень творческой свобо-
ды при работе с оригинальными стихотворениями Гете позволяли себе 
все указанные авторы, однако в переводе Толстого [Магадева и баядера: 
259–262] отмечаем, вслед за самим переводчиком, стремление верно от-
разить не столько событие, сколько впечатление от него [Жирмунский: 
142], а переводы Майкова атрибутированы им как «Пересказ Гетевской 
элегии» [Майков 1870] и «На мотив Гете» [Майков 1891], таким образом 
переводчик фиксирует свое присутствие во вторичном переводном, но 
уже более оригинальном тексте. 

Необходимо отметить стремление редакции «Русского вестника» 
опубликовать полный перевод «Фауста». В нескольких номерах с про-
должением был помещен перевод 1–3 сцен первой части гетевского 
«Фауста», сделанный И. Н. Павловым, — публикация заняла семь лет 
(1867, № 7; 1873, № 3; 1874, № 2); впоследствии в журнале увидели свет 
фрагменты из «Фауста», переведенные Д. Н. Цертелевым (1887, № 11; 
1889, № 6; 1897, № 2, № 8; 1898, № 6; 1899, № 7). 

Таким образом, за исключением переводов «Фауста», одного из 
центральных текстов западноевропейской культуры XIX  в., творче-
ство Гете представлено на страницах «Русского вестника» достаточ-
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но скромно. Идейная позиция зрелого Гете, его отношение к Великой 
Французской революции не были созвучны тенденции усиления в 
России в 1850–1870-х гг. социальной функции литературы, а система 
поэтики, воспринимавшаяся под знаком романтизма, также отдаляла 
творчество немецкого автора от внимания читателей (и переводчиков). 
Редакционная политика журнала «Русский вестник» в этом отношении 
оказалась созвучной общекультурной ситуации указанного периода. 

Показательной представляется позиция журнала относительно пу-
бликации переводов из Шиллера. Интерес к Шиллеру в России возник 
на рубеже XVIII–XIX вв. благодаря первому его переводчику, В. А. Жу-
ковскому, и настолько окреп в первой трети века стараниями Н. М. Ка-
рамзина, что «в течение только XIX в. поэтические произведения Шил-
лера переводили около ста русских поэтов-переводчиков» [Губская: 
15]. Шиллер стал частью культуры России XIX в., оказав влияние на 
поэтическое мировидение многих русских поэтов и писателей. Кроме 
того, в 1859 г. вышел трехтомник под редакцией Н. В. Гербеля «Шиллер 
в переводе русских писателей», который вобрал на тот период времени 
всё, «что только когда-либо являлось на русском языке из сочинений 
Шиллера» [Михайлов 1958: 48]. Вместе с тем, восприятие его творче-
ства, а следовательно, и характер переводов отличаются в зависимо-
сти от идейных взглядов и общественной позиции переводчика. Так, 
«либералы рассматривали Шиллера именно как поэта, приверженца 
“чистого искусства”, эстетизма, красоты и “прекраснодушия”; тогда 
как для революционер-демократов Шиллер был, прежде всего, драма-
тургом, обличителем социальной несправедливости, борцом за свобо-
ду, защитником слабых» [Губская: 7]. Идея М. Н. Каткова о «положи-
тельном начале» как основе литературного направления журнала не 
может быть соотнесена с теорией «чистого искусства», а политические 
убеждения, глубокая государственность самого М. Н. Каткова противо-
речат позиции демократов. Понимание редакцией «Русского вестника» 
художественной ценности творческого наследия Шиллера выражено в 
публикации его переводов в № 6 за 1862 г. (перевод Б. Н. Алмазова), 
№ 8 за 1893 г. (перевод О. Л-та1), № 12 за 1898 г. (перевод М. С.), № 1  

1  По указанию И. Ф. Масанова [Масанов 2: 107] под этим псевдонимом 
в 1879 г. печатался в «Ниве» Оскар-Фердинанд Иосифович Ламкерт 
(1859–1930), более всего известный в качестве театрального цензора.
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за 1899 г. (перевод Д. Н. Цертелева), а их крайне ограниченное количе-
ство является маркером общественно-политической позиции, занима-
емой журналом. 

В числе поэтов, внимание редакции журнала к которым можно 
назвать постоянным, был Генрих Гейне, любимец русского читателя.  
На его популярность во второй половине XIX и начале XX столетий 
указывает, помимо количества переводов и подражаний, внушитель-
ный перечень «гейневских» псевдонимов, шуточных или иронических 
(например «Не-Гейне» или «Генрих Гений»), а также мода на гейневские 
аллюзии [Гордон: 49–54]. «Всякий русский поэт — непременно пере-
водчик Гейне»,  — иронизировал Дмитрий Минаев [Минаев: 96], по 
собственному признанию, взявшись за переводы лишь затем, чтобы 
защитить Гейне и показать читателю ясный образ поэта. М. Н. Катков, 
Ф. И. Тютчев, М. Л. Михайлов, А. А. Фет, А. Н. Плещеев, Н. А. Добро-
любов, В. Д. Костомаров, Н. В. Берг, Ф. Н. Берг, А. Н. Майков и многие 
другие обращались к поэзии Гейне, сочетающей изящность и вместе 
с тем простоту формы с романтической глубиной и прозрачностью 
смысла. Феномен «русского Гейне», возникший в середине XIX в., мо-
жет быть объяснен «поисками нового, более живого и просторечного 
поэтического языка» [Морозова, Жаткин: 89]. Однако в ряде случаев 
при переводах гармония стихов Гейне уступала место нарочитой, сти-
лизованной простоте и прямолинейности, что и высмеивал Д. Д. Ми-
наев. Тем не менее творчество Гейне стало частью литературной, а в 
определенные периоды и идеологической жизни России ХIХ — начала 
XX вв. 

Интенсивность публикации переводов из Гейне в «Русском вестни-
ке» в разные годы отличалась. Периодом наибольшего внимания редак-
ции к творчеству этого автора можно с уверенностью назвать вторую 
половину 1850-х гг. (в номерах с 1856 по 1860 гг. включительно опу-
бликовано более двадцати пяти переводов из Гейне). Номера «Русско-
го вестника» за 1860-е гг. не содержат ни одного перевода Гейне. Эпи-
зодическое обращение к поэту наблюдаем в 70–80 годы XIX в., а 90-е 
годы можно условно назвать временем возвращения журнала к Гейне 
благодаря переводам Ольги Вейсс, в настоящее время незаслужен-
но забытым. Ольга Платоновна Вейсс (1865–1917), внучка В. И. Даля, 
была лучшей выпускницей московской женской гимназии Софьи Фи-
шер, впоследствии преподавала там. Современники прочили ей как 



Русская литература XVIII–XIX столетий 
А. А. Тимакова. Переводы западноевропейской поэзии XIX в.  
в редакционно-издательской политике «Русского вестника»

143

талантливой пианистке и певице будущее, связанное с музыкой, но 
Вейсс выбирает переводческую и педагогическую сферы. Музыкальная 
одаренность Вейсс повлияла на ее профессиональную деятельность: 
для занятий пением с воспитанницами гимназии, а потом Ярослав-
ского женского училища духовного ведомства, которое она возглави-
ла в 1905 г., Вейсс переводит партии хоров для постановок античных 
драм. Уровень переводов Вейсс из Софокла и Еврипида оказывается 
настолько хорош, что признается критиками едва ли не образцовым с 
удивительным единодушием [Забудская: 52–53]. Биографы отмечают и 
интерес Ольги Вейсс к поэзии Генриха Гейне [Пакшина: 52], переводы 
из которого опубликованы в «Русском вестнике» в нескольких номерах 
журнала на рубеже 1890–1900-х гг. 

Переводы Вейсс отличает гармоничная образность. Так, сравним 
отрывок из «Горной идиллии» Гейне в переводах А. А. Фета, А. Н. Пле-
щеева, М. Л. Михайлова и О. П. Вейсс1. Перевод Фета представляется 
наиболее лаконичным, передающим в первую очередь действие: «И ма-
лютка эти звезды / Кротко на меня взвела, / И лилейный пальчик хитро 
/ К розе уст приподняла» [Горная идиллия (А. А. Фет): 44]. Метоними-
ческая замена «звезды» — глаза, эпитет «лилейный» и метафора «роза 
уст» создают парадный и достаточно тривиальный образ малютки. 
Более того, «хитрый» жест девочки в сочетании с кротостью ее взгля-
да дает впечатление взрослости, некоей игры с героем. Стихотворение 
«Горная идиллия» содержит в себе элементы иронии, и Фет был одним 
из немногих переводчиков в России, кто предпочитал такие тексты 
Гейне его произведениям «чистой» лирики [Жердеева, Савочкина: 49], 
однако образность его перевода отличается от работ Плещеева или 
Михайлова, сравним: «Эти звезды будто с неба / Смотрят мне в лицо, 
блестя; / Робко пальчик приложила / К губкам розовым дитя» [Горная 
идиллия (А. Н. Плещеев): 107] и «Мне сияют эти звезды, / Чистой ра-
достью блестя; / К алым губкам приложила / Белый пальчик свой дитя» 
[Михайлов 1969: 261]. Вариант Михайлова отличается введением до-
полнительной смысловой коннотации о «чистой радости», что в целом 
отличает его подход к переводческой деятельности [Вейнберг:  550], 

1  Первым переводчиком первой части «Горной идиллии» был сам 
М. Н. Катков, чей перевод датирован 6 марта 1838 г. [см.: Горная идиллия 
(М. Н. Катков): 196–198]. 
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тогда как перевод Плещеева является из приведенных, пожалуй, са-
мым прозрачным, легким, как с позиции выбранных художественных 
средств, так и по передаче детского образа. Ольга Вейсс так же, как и 
А. А. Фет, передала иронические мотивы стихотворения Гейне («И лу-
каво белый пальчик / Лег на алые уста») [Горная идиллия (О. П. Вейсс): 
182], но созданный ею образ взгляда малышки, пожалуй, наиболее гар-
моничен: «В этих звездочках лазурных / Блещет неба красота» [Горная 
идиллия (О. П. Вейсс): 182]. 

Необходимо отметить художественную емкость переводов Вейсс. 
Вот, например, характеристика палача при работе над балладой «Ры-
царь Олаф»: «И палач, заплечный мастер…» [Рыцарь Олаф: 142] и 
Михайлова: «С ним палач его покорный…» [Михайлов 1969: 299] или 
слова Олафа супруге, в переводе Вейсс отражающие высокий трагизм 
ситуации («Любовь меня пламенем жжет, / В могиле же лед» [Рыцарь 
Олаф: 144]), тогда как в переводе Михайлова передается лишь роман-
тическая коллизия сюжета («Не знать тебе, как мое сердце любило! / 
Готова сырая могила!» [Михайлов 1969: 300]). 

Склонность Ольги Вейсс к музыке влияла на гармонию ее переводов, 
их мелодику. Так, поэтика переведенного ею амфибрахием стихотворе-
ния Гейне «В красавицу розу влюблен мотылек…» [см.: «В красавицу 
розу влюблен мотылек…»: 149] значительно отличается от хореиче-
ского перевода этого стихотворения Бальмонтом [см.: «Мотылек влю-
бился в розу…»: 118]. Легкость хорея упрощает и поэтическую глубину 
текста, призванного отразить гармонию мира, очарование простых де-
талей, составляющих прелесть мироздания. Музыкальность переводов 
Вейсс была высоко оценена ее современниками, и по настоящее время 
некоторые ее переводы составляют золотой фонд романсных текстов 
(таков, к примеру перевод из Гейне «Сладко дышит ночь левкоем…» 
[Из Гейне: 198], положенный на музыку С. М. Ляпуновым). 

Рассматривая тематическое многообразие переводов из Гейне, уви-
девших свет на страницах «Русского вестника», нельзя не отметить 
преобладающее обращение интерпретаторов к философской и любов-
ной лирике. С учетом того обстоятельства, что в творчестве позднего 
Гейне (с начала 1840-х гг.) важное место занимали политическая сати-
ра, произведения социальной, а подчас и революционной проблемати-
ки, такой выбор можно считать принципиальной позицией журнала. 
Даже из поэмы «Германия», во многом предвосхитившей революцион-



Русская литература XVIII–XIX столетий 
А. А. Тимакова. Переводы западноевропейской поэзии XIX в.  
в редакционно-издательской политике «Русского вестника»

145

ные события 1848 г., в «Русском вестнике» в 1860 г. опубликован пере-
вод достаточно «нейтрального» фрагмента V главы («Рейн») в переводе 
В. И. Водовозова. Фрагмент интересен обращением к социальной сати-
ре (высмеивание французов, ставших более филистерами, чем немцы) 
и литературной полемике («Альфред де-Мюссе, площадной балагур…» 
[Рейн: 431]), выделяясь на фоне ярких политических обличений в иных 
главах поэмы. Обличительные интонации звучат в опубликованном в 
1856 г. в переводе Ф. Б. Миллера стихотворении Гейне «Невольничий 
корабль» (1856, т. 6, декабрь, кн. 2), однако в целом его появление на 
страницах журнала не нарушает логики отбора произведений на веч-
ные темы и мотивы, ориентации на классический «универсализм». Это 
тем более примечательно, что в некрологе «Генрих Гейне», написан-
ном М. Л. Михайловым и напечатанном в «Русском вестнике», звучал 
призыв посмотреть на Гейне «не как на человека известной партии, а 
как на лирического поэта, певца любви и природы», вслед за которым 
утверждалось, что «едва ли не это титло дает ему главное право на дол-
гую жизнь в потомстве» [Михайлов 1856: 106]. 

Английским поэтом, внимание к творчеству которого в «Русском 
вестнике» можно назвать скромным, но постоянным, был Байрон. Пе-
реводы из Байрона, ставшего в первой трети XIX  в. частью русской 
культуры, публиковались за всю историю журнала всего десять раз (не 
считая трех аллюзивных текстов). «Русский байронизм», так объемно 
отразившийся в литературной и даже общественной жизни страны на-
чала XIX в., продолжился довольно классической историей эволюции 
переводов Байрона — во второй половине XIX в. его успешно перево-
дили Ф. И. Тютчев, И. С. Тургенев, А. А. Фет, Н. И. Гнедич, Д. Д. Мина-
ев, Д. Л. Михаловский, П. А. Козлов, А. Н. Плещеев и другие. Лучшие 
из переводов Байрона составили четырехтомник «Байрон в переводе 
русских поэтов», изданный в 1864–1866 гг. под редакцией Н. В. Гербеля 
и дополнявшийся позже другими изданиями, — настолько объемной 
была рецепция Байрона в России. Переводчики «Русского вестника», 
в числе которых Д. Е. Мин, К. К. Павлова, Н. В. Гербель, Д. Н. Цертелев, 
обращались к разным в жанровом и тематическом отношении произ-
ведениям — поэмам («Осада Коринфа», «Дон Жуан», «Манфред», «Па-
ломничество Чайльд-Гарольда»), философской и интимной лирике. Та-
кой выбор указывает на ориентацию редакции журнала на вершинные 
произведения Байрона.
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О популярности творчества Байрона, Гете свидетельствует в том 
числе и стихотворение Я. П. Полонского «Диалог», где в форме диалога 
критика с гостем дана ироничная оценка современного автору «около-
литературного» процесса: «…то есть вы / Не наблюдали, каковы / Иные 
дамы: просвещенья / Вы не отнимете у них… / Они и Фауста читают, / 
И Байрона, и Коппе знают, / И знают множество других, / И даже сами 
сочиняют…» [Полонский: 7]. Тем не менее, вольнолюбивые мотивы 
произведений Байрона, протест его лирического героя против услов-
ностей общества, противостояние общепринятым нормам несколько 
расходятся с вектором издательской политики журнала, что отража-
ется на объеме и интенсивности публикаций переводов английского 
поэта. 

Интересен тематический выбор редакцией «Русского вестника» 
стихотворений французского поэта первой половины XIX  в. Аль-
фреда де Мюссе. Сделавший себе на родине имя поэтическим сбор-
ником «Испанские и итальянские повести», в котором в традициях 
критикуемого им позже романтизма отразились мотивы страстной 
любви, трагедии расставаний, мести, ревности и проч., Мюссе стал 
популярен и в современной ему России. Так, о его творчестве лестно 
отзывался Пушкин [Пушкин], а о тематической, жанровой, стилисти-
ческой близости творчества Лермонтова и Мюссе было заявлено уже 
в конце XIX в. [Галинская: 198]. Переводы из Мюссе А. А. Венкстерна 
(четыре перевода), М. Д. Языкова (два перевода) и А. А. Фета (один 
перевод) публикуются в «Русском вестнике» с 1881 по 1901 гг., то есть 
в сложный период смены в стране культурной парадигмы, формиро-
вания позиций модернизма. В этой связи обращение внимания ре-
дакции к стихотворениям Альфреда де Мюссе на философскую тему, 
выражению в его произведениях мотивов любви, творчества соот-
ветствует идеологическим и художественным позициям «Русского 
вестника», отстаивавшего принципы классического искусства. Так, в 
журнале публикуются центральные для понимания взглядов Мюссе 
на бытие человека и мир вокруг него стихотворения из цикла его но-
чей — «Октябрьская ночь» (в № 12 за 1898 г.) и «Майская ночь» (в № 1 
за 1899 г.). Значение этого цикла высоко оценили уже современники 
поэта: «…отбросил романтическое одеяние, он перестал быть пред-
ставителем своей эпохи и стал поэтом всех времен <…> Тут он вне 
моды, вне литературных школ. Жалобы его находят отклик в сердцах 



Русская литература XVIII–XIX столетий 
А. А. Тимакова. Переводы западноевропейской поэзии XIX в.  
в редакционно-издательской политике «Русского вестника»

147

всех людей» [цит. по: Маньковская: 47]. Выполненные А. А. Венкстер-
ном для «Русского вестника» переводы из Мюссе дают возможность 
читателям «Русского вестника» оценить воплощенный в них новый 
уровень метафизических раздумий [Маньковская: 46], например: 
«Нет сил простить, так есть всесильное забвенье…» [Октябрьская 
ночь: 8], «Листва дерев, луга и все красоты мира, / Петрарки дивного 
пленительный сонет, / И Микель-Анджело, и мощный стих Шекспи-
ра, / И щебетанье птиц, и розы первый цвет — / Могли ли бы иметь 
такое обаянье, / Когда б не слышались в них скрытые рыданья?» [Ок-
тябрьская ночь: 9] или из стихотворения «Экспромпт на вопрос, что 
такое поэзия»: «Творить бессмертное из слова, вздоха, взгляда / И в 
жемчуг превращать живые капли слез» [Экспромпт: 346]. 

Известная в России по переводу Ап.  Григорьева элегия Мюссе 
«Люси» [Кафанова: 259] в «Русском вестнике» опубликована в пере-
воде М. Д. Языкова, сравним: «Немая, / Таинственная ночь и аромат 
цветов / Заворожили нас и негой, и мечтами…» [Люси: 514] и «Дыха-
нье ночи, полной неги томной, / Вокруг из чащ цветочных испарялось» 
[Григорьев: 458]. Ап. Григорьев опускает рефрен, завершающий коль-
цевую композицию элегии, отказывается от рифмы, следуя пониманию 
поэтики произведений Мюссе как поэтики версифицированной речи 
[Кафанова: 252], и в этом смысле перевод М.  Д.  Языкова, в котором 
сохраняется перекрестная рифма оригинала и его кольцевая компози-
ция, усилена образность и тщательно выверен эмоциональный рису-
нок, представляется более гармоничным. 

Посвященное памяти Альфреда Мюссе стихотворение С. Сафоно-
ва, опубликованное в «Русском вестнике» в начале 1896 г. [Сафонов: 
59–60], представляет собой осмысление своеобразия творческой ма-
неры поэта и звучит своеобразным прощанием с ним в эпоху поворо-
та от идеального, но неуловимого к несовершенному, но явленному 
здесь и сейчас, — так диктовала эпоха перемен. Эстетика нового вре-
мени не согласовывалась с идейно-художественными установками 
журнала, и это очевидно в том числе по результатам анализа пере-
водов западноевропейской поэзии, представленных на его страни-
цах. Это принципиально важный аспект для понимания механизмов 
взаимодействия художественной и идеологической составляющих 
процесса формирования социокультурной среды России второй по-
ловины XIX в.  
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Творчество другого французского автора, Андре Шенье, пред-
ставлено на страницах журнала исключительно вольными перевода-
ми (переложениями), что нельзя назвать случайностью. Судьба Ше-
нье была тесно связана с Французской революцией конца XVIII в., и 
политическая публицистика, ради которой он оставил поэтическое 
творчество, предопределила не только судьбу поэта, но и в опреде-
ленной степени рецепцию его поэтического наследия. И хотя оценка 
защищаемых Шенье идеалов свободы неоднозначна, а часто и по-
лярна (от признания заслуг поэта перед революцией до противо-
поставления ей [Тырсенко]), репутация французского автора тесно 
связана с временем государственных перемен и общественных по-
трясений. М. Н. Катковым же права и свободы человека мыслились 
в русле строгой законности и гражданской ответственности [Пере-
валова  2023: 53], и очевидно, что революционные настроения Ше-
нье расходились с проводимой журналом политикой. Тем не менее, 
популярность Шенье в России первой половины XIX  в. и занятое 
им место в истории европейской культуры не позволили журналу 
обойти его творчество, однако представлено это внимание исключи-
тельно вольными переводами и подражаниями, да и те весьма мало-
численны — за весь период издания журнала опубликовано семь та-
ких текстов. Примечательно, что автором пяти из них, вышедших в 
номерах за 1862 г. с подзаголовками «Подражание Шенье», является 
Б. Н. Алмазов, известный своими юмористическими стихотворения-
ми и блестящими пародиями. Вряд ли подобное редакционное реше-
ние принято по воле случая; на фоне общей статистики и характера 
обращения в журнале к произведениям Андре Шенье серия стихот-
ворений-подражаний Алмазова видится отражением издательской 
политики «Русского вестника». 

Отдельный интерес вызывает представленность в «Русском вест-
нике» поэзии Сюлли-Прюдома, первого Нобелевского лауреата по 
литературе. И если переводы из Гейне, Гете, Байрона, Шиллера были 
достаточно распространены в периодике XIX в. и нередко издавались 
отдельно, то поэзия Сюлли-Прюдома представлена скромнее — реже 
и в значительно меньших объемах. Собрания переводов из Сюл-
ли-Прюдома выходили в России в 1911, 1913, 1921 гг., то есть после 
смерти поэта в 1907 г., тогда как «Русский вестник» печатал переводы 
французского поэта еще при его жизни и был здесь одним из первых. 
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Публикации Сюлли-Прюдома в журнале «Русский вестник» связа-
ны в первую очередь с переводческой деятельностью Веры Н. — она 
была единственным переводчиком Прюдома в номерах журнала за 
период с 1884 по 1887 гг. Переводы Веры Н. отличаются большей ме-
тафоричностью и творческой свободой, чем переводы Прюдома ее 
современниками. Например, вторую часть прославившего поэта сти-
хотворения «Разбитая ваза» С. А. Андреевский и П. Ф. Якубович от-
крывают очень похоже по причине близости их переводов к оригиналу: 
«Так часто рука дорогая / Слегка наше сердце язвит…» [Сюлли-Прю-
дом: 11] и «Так часто милая рука / Нам сердце любящее ранит…» [Сюл-
ли-Прюдом: 10]. Вера Н. не просто углубляет метафору о ране в сердце, 
сквозь которую, как через трещину в вазе, проходят незримые ни для 
кого слезы, но усложняет ее, наполняя философским содержанием: «И 
в сердце так ином таится рана злая, / <…> / И радость чистая иссякла 
в нем давно…» [Из Прюдома 1884: 264]. Если в переводах С. А. Андре-
евского, П. Ф. Якубовича, А. Н. Апухтина (он даже вводит в повество-
вание образ возлюбленной, к которой обращается лирический герой 
стихотворения [Сюлли-Прюдом: 12]) стихотворение остается в рамках 
любовной темы, то в переводе Веры  Н. разбитая ваза может тракто-
ваться и как символ души человека, чья печаль связана с разочарова-
нием в любви, но не ограничивается им. 

Первая подборка переведенных Верой Н. стихотворений, опубли-
кованных в «Русском вестнике» в 1884 г., очень хорошо показывает 
своеобразие творчества Сюлли-Прюдома  — философа, предметом 
лирической рефлексии которого является психологическое состо-
яние человека, раскрываемое им без излишних усложнений через 
привычные читателю образы и классические мотивы: разговор с про-
шедшим, глубина морской стихии, мимолетность цветения садов, ко-
рабли как аналоги детской колыбели. Философское содержание сти-
хотворений Прюдома выражено с той степенью простоты, которая 
не умаляет их общечеловеческого значения и звучания, а, наоборот, 
укрепляет их гармоничностью, естественностью, доверительностью 
интонации.  Вместе с тем, очевидна романтическая направленность 
некоторых стихотворений, что, думается, сказалось и на восприя-
тии творчества этого поэта в России, уже полвека как пережившей 
период романтизма. Образы мертвецов, гробницы, могилы, частые 
в интерпретированных Верой  Н. стихотворениях, символизируют 
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определенную степень независимости Прюдома от художественных 
тенденций современной ему Франции1, а для читателей, в том числе 
русских, являются атрибутами творческого мира молодого поэта. 

Стихотворения в переводе Веры  Н., увидевшие свет в №  2 и №  4 
«Русского вестника» за 1885 г., гораздо менее связаны с поэтикой ро-
мантизма и являются свидетельством формирования специфической 
поэтики творчества Прюдома, где есть грусть, но нет места отчаянию. 
Так, за пределами смерти лирический герой Прюдома видит возмож-
ность постичь «незримое», недоступное живым [Из Прюдома  1885a: 
345], прощаясь с ушедшей к другому возлюбленной он утешается ее 
новым счастьем [Из Прюдома 1885a: 346; Из Прюдома  1885b: 823] или 
общением с ее родными [Из Прюдома  1885a: 347], — иными словами, 
отсутствие драматизации, перевод тональности из трагической в фи-
лософскую характеризует понимание любых явлений жизни как бы-
тийных, требующих мудрого смирения и принятия. 

В системе мировосприятия Сюлли-Прюдома человек  — высшее 
творение природы, неразрывно связанное с нею. Природа для лириче-
ского героя Прюдома не фон или психологическая параллель для ото-
бражения состояния героя, а мир первичный, обладающий возмож-
ностями наполнять, гармонизировать: «Чужая жизнь в меня вступает 
в те мгновенья, / С деревьями дышу я заодно… / <…> / И жизнью я 
одной живу теперь с травами…» [Из Прюдома 1885a: 848]. Подобное 
единение для героя Прюдома  — путь к постижению вечного: «Ка-
кой-то голос мне про вечность говорит…» [Из Прюдома  1885a:  848]. 
Особенность Сюлли-Прюдома выходить за рамки частного отмечает 
Ж. М. Гюйо: «Сюлли-Прюдом — не очарованный лирик, пытающий-
ся обнять все внешнее своим всеобъемлющим взглядом; это  — по-
лузакрытые глаза размышления о самом себе, внутреннее видение, 
расширяющееся мало-помалу “до звезд”» [Сюлли-Прюдом: 7]. В этом 
плане Прюдом созвучен поэтико-философской тенденции включения 
человека не просто в контекст мира природы, но шире — в структуру 
мироустройства, берущую начала с античных времен. В частности, это 
доказывает выбор Верой  Н. для перевода стихотворения «Пан». Пан 

1  Отношения с парнасцами, противниками романтизма, были для Прю-
дома выражением более идейной, чем художественной позиции. Отри-
цая романтическую исповедальность, поэт отстаивал внимание к вну-
треннему миру как центральный предмет лирики. 
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воспринимается и отражен поэтом как воплощение благодати, покоя, 
которые дарят силы природы. Подобный же образ Пана находим в 
стихотворении Ф.  И.  Тютчева «Лениво дышит полдень мглистый…» 
(1829). Вполне вероятно, что созвучие мотивов с русским поэтом сы-
грало свою роль в выборе переводчиком текстов Прюдома для публи-
кации в «Русском вестнике». 

Следующая подборка стихотворений, опубликованная в №  4 за 
1885 г., укрепляет восприятие Сюлли-Прюдома русским читателем как 
поэта-философа. В переведенном Верой Н. стихотворении «Колыбели» 
пустые гнезда птиц сравниваются с детскими колыбелями — местом 
беспечного, безопасного времени, вернуться в которое мечтает любой 
человек. Поэт размышляет о необходимости укрыться от невзгод мира, 
но «для взрослых на земле уж колыбелей нет…» [Из Прюдома 1885b: 
820], и отдохновение человек может обрести лишь на лоне природы. 
Это подтверждается и в переведенном А. А. Милорадович сонете Прю-
дома «Отдых» [Отдых: 596]. 

В целом для героя Сюлли-Прюдома характерно стремление к гар-
монии, идеалу, и тексты Веры Н. это хорошо отражают. Так, в перевод 
стихотворения «Идеал» она добавляет целую строфу с описанием вели-
чия небесной бездны, скрывающей рожденную «от создания мира» [Из 
Прюдома 1886: 299] лучезарную звезду. И если в переводах И. Ф. Ан-
ненского [Сюлли-Прюдом: 16] или О.  Н.  Чюминой [Сюлли-Прюдом: 
16–17] герои говорят о своей любви к звезде, то герой Веры Н. просит 
грядущие поколения «…рассказать ей о том, / Что по ней я грустил, и 
одну лишь ее / Всё искал я на небе ночном» [Из Прюдома 1886: 299]. 
Как таковой мотив любви в переводе Веры Н. отсутствует, семантика 
стихотворения расширена ею до темы тоски по идеалу, высшему смыс-
лу бытия. Воплощение философской мысли о стремлении к обретению 
идеала, истины, заключающейся в классических категориях добра, 
любви, чести, справедливости и др., соответствуют социокультурной 
риторике журнала «Русский вестник», укрепляя его позиции как жур-
нала охранительного, консервативного и в том, что касается этических 
вопросов жизни государства и его народа. 

Иногда интерес к определенному автору связан с появлением в 
«Русском вестнике» конкретного переводчика. Например, из В.  Гюго 
было опубликовано два перевода во второй половине 1850-х  гг.;  
в 1887 г. — одно стихотворение на мотив из Гюго, а затем, с появлением 
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среди сотрудников журнала на финальном этапе его существования 
переводчика К. Гребенского, в 1905–1906 гг., — сразу пять переводов. 
Переводы из «Приходских списков» Крабба печатались в 1856–1862 гг., 
и появились они благодаря одному переводчику  — Д.  Е.  Мину. Так 
же три перевода из Зейдлица (1870, 1876 и 1880 гг.) и два перевода из 
Ю. Словацкого (1886 г.) опубликованы Верой Н. 

Из Беранже встречаем переводы В. Курочкина в номерах за 1856–
1858  гг., он же в 1858  г. откликнулся на смерть французского поэта 
стихотворением «18 июля 1857  года». Во многом обращение к обли-
чительной лирике Беранже было связано с поддержкой журналом в 
первые годы его существования тенденций общественного обновле-
ния, вызванных актуальными политическими реформами [Перева-
лова 2010: 164], однако и здесь для публикации отбирались произве-
дения, далекие от радикализма, поднимающие философские вопросы 
(«Тринадцать за столом», «Сверчок»), критикующие глупость и ла-
кейство («Добрый знакомый»), воспевающие нравственную и духов-
ную чистоту девушки из народа, недостижимую для светской знати 
(«Лиза»). К числу наиболее ярких переводов В. С. Курочкина из Беран-
же, напечатанных в период краткого сотрудничества с «Русским вест-
ником», принадлежат «песни» «Бедный чудак», «Девочке-поэту», «Нет, 
ты не Лизета»; с 1859  г. В.  С.  Курочкин, сблизившийся с радикально 
настроенными кругами, руководил новым сатирическим журналом 
«Искра», — его пути с редакцией М. Н. Каткова разошлись. На этом 
завершилась и история переводов Беранже на страницах «Русского 
вестника».

Вместе с тем есть авторы, переводы из которых немногочисленны, 
но появляются на разных этапах существования журнала и выполне-
ны разными переводчиками. Так, Ф.  Фрейлиграт публиковался в пе-
реводах Ю. В. Жадовской (1857), А. Н. Плещеева (1858), Ф. Б. Миллера 
(1871); Н.  Ленау в переводах А.  Чижова (1860) и А.  Е.  Варженевской 
(1897, 1898); О.  Барбье переводили Д.  Д.  Минаев (1860) и К.  Н.  Ш-н 
(1878); А. Шамиссо — Ф. Б. Миллер (1874) и А. Е. Варженевская (1898); 
Л.  Уланд опубликован в переводах Д.  Е.  Мина (1880) и О.  П.  Вейсс 
(1899). Этими именами круг переводимых авторов не ограничивает-
ся, встречаются и переводы единичных текстов (например, перевод 
Ф. Б. Миллером «Ренегата» Р. Прутца (в № 10 за 1876 г.), его же перевод 
стихотворения Б. Корнуолла «Снаружи и внутри» (№ 11 за 1874 г.) или 
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переведенное N. стихотворение Э. Гейбеля «Воскресение Христово» в 
№ 3 за 1874 г.). Это свидетельствует о том, что у самых разных авторов 
журнал находил произведения, которые могли получить читательский 
отклик. Редакция «Русского вестника» стремилась к достойному отра-
жению западноевропейского литературного процесса, откликаясь не 
только на факты и события, вызвавшие мировое общественное при-
знание. Так, переводы из Сюлли-Прюдома «Русский вестник» печатал 
задолго до расцвета его славы. Самостоятельность оценок, верность 
избранному идейно-художественному курсу, ориентация на классиче-
ские творческие образцы говорят об общем культурно-эстетическом 
уровне журнала и его читателей. 

Таким образом, переводы западноевропейской поэзии XIX  в. за-
нимают значимое место на страницах «Русского вестника», во многом 
являясь отражением его редакционно-издательской политики. Катков 
создавал инструмент для формирования лояльной социокультурной 
среды, поддержания заданного правительством общественно-полити-
ческого курса [Андреева: 30]. Безусловно, общие принципы составле-
ния редакционного портфеля касались всех разделов «Русского вест-
ника».  

Творчество большинства ведущих авторов литературного процесса 
Западной Европы XIX  в. на страницах журнала представлено, однако 
обращает на себя внимание характер обращения к художественному 
наследию этих поэтов, а также тематический выбор их произведений 
для переводов. Реализуя принципы прогосударственного, консерватив-
ного (читаем — классического) журнала, М. Н. Катков понимал необ-
ходимость отражения актуального западноевропейского культурного 
контекста современности, не допуская идеологических вольностей по-
средством отбора произведений на нейтральные, философские темы, а 
в некоторых случаях выражая отношение к персоналии характером ре-
цепции его творчества (например, Шенье представлен по больше мере 
подражаниями Б. Н. Алмазова). Известная современникам увлеченность 
редактора «Русского вестника» английской литературой, с одной сторо-
ны, и, с другой, любовь к немецкой поэзии повлияли на выбор авторов 
для перевода, а его политические убеждения, тяготеющие к консерватиз-
му  [Перевалова 2010: 265], и эстетические  принципы сформировали 
вектор идейно-художественного развития журнала, которому так или 
иначе соответствовали публикуемые переводы. 
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Н. В. Шутемова пишет о том, что поэтический перевод как вид ху-
дожественной деятельности «носит сложный характер и сопрягает в 
себе такие виды человеческой деятельности, как диалог, ценностное 
осмысление, преобразование» [Шутемова: 81]. Анализ поэтического 
перевода, представленного на страницах журнала «Русский вестник», 
в полной мере это подтверждает, воплощая лучшие переводческие тра-
диции, накопленные историей отечественной словесности к XIX сто-
летию. 
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